
Ph
ot
os
:S
up
pl
ie
d

Splashof
emotions
Iranianartist andpoet
ShararehSalehi is inDubai
withher colourful creations.
She sharesherpassion for art
and literaturewithCityTimes

LaylaHaroon
citytime@khaleejtimes.com

event details:

TheRoots exhibition
runsuntilNovember 18
at the4walls art gallery,
Dubai

THEYAPPEARTO
bea splashof colours.
However, the full-bodied
compositionsof Iranian
painter andpoetShara-
rehSalehi are strokesof
her enigmatic feelings
andemotions, cemented
under thewingsof
exceptional vividness.
They areondisplay at
the4walls art gallery
inDubai.CityTimes
speaks toSharareh
Salehi abouther creative
expressions.

Inyourrecentwork,
weseeanabstract
approach instyle
andtheuseofdark
colours.
I paintwithmysoul and
my feelings.These feel-
ingspushme todance
withdifferent colours! I
was afigurativepainter
formanyyears. In early
2000, I began toexperi-
mentona totally differ-
ent style. In fact, it is
my intention to create a
universal contemporary
language, but inspired
fromPersian culture. I
searchmyroots. Imay
paint as anabstract ex-
pressionist painter; still
youwill find theoldPer-
sianmotives inmywork.

I’ve stylised, redesigned
and simplified them. I
don’t like repetition.As
anartist, I always search
newhorizons andexpe-
riencedifferent visuals
spaces.
Doyoubelievepoetry
by itspoliticalnature?
Howwouldyoude-
scribeyourpoetry?
I believe the art is the
unique creation that
shouldn’t bemixed
with theothernormal
daily subjects. If you
have a look to thework
ofpolitical artists, you
will see that their art
has expiredby time.
However, the true art is
always involvedwith the
valuable subjects.Doyou
ever thinkwhy theworks
of Shakespeareor the
poetryofMoulana and
Hafiz still has relevance?
It is because they talked
abouthumanity and
emotions.Thesesubjects
never change.What I’m
trying to convey through
mypoems ismostlymy
emotional andmoral
sensitivity,my spirit and
surroundings.
Howhas therevolu-
tion in Iran inspired
yourart?
Post revolutionary Iran’s
art has achievedgreat
progress, especially
in thefieldsof cinema
andmusic.Obviously,
every artist hasbeen
impressedby the adven-
turesof his society.Our
contemporary genera-
tion in Iran is aunique
generation.Wehave
passed throughdifficult
moments inour life.
Wehave experimented
with revolutionandwar
andalsohardmoments
of sacrifice.This has
been reflected inmyart
unconsciously….
Towhat extent canan

artist experiment, create
andexpress in a closed
society?
It is great tobe awoman
artist in Iran!Women
artists always receive
more respect andadmi-
ration.Myworkshave
beenalways admired.
I’vehadmanycultural
activities andartistic
creation in Iran. I never
felt any limitationbeing
awoman.However,
to knowexactly about
Iranian contemporary
art scene, have a trip to
Iran andvisit the artists’
ateliers.
Whatworkhaveyou
brought to ‘TheRoots’
exhibition?
These aremymost
recentworks.They are
in three categories:
TheRoots, Poetryof
Colours andPhoenix.
Sometimes, I evenused
myfingers topaint. I feel
that I need to createmy
paintingdirectly from
mybody that transfers
mysoul’s concepts.
Thefirst category ‘The
Roots’ represents the
stateof striving for the
bestwhilst following
you roots—that ismy
artistic identity.Did you
everwonderhowtrees
flywith theopenarms,
but their roots keep
themon theearth? It is
similar forme,with a
combinationof thebody

and soul. This indeed is a
bit philosophic.
In the ‘Poetryof
Colours,’ I portraymy
Persian culture inspired
fromour architecture,
music,motifs of our
carpet and rugsor the
Lorestanmotifs. I’m
more apostmodernist
artist there.
‘Phoenix’ isme! It por-

traysmysufferings, sad-
ness andmyresistance.
Dosharewithus
somethingaboutyour
recentprojects in
literature.
Five years ago Ipub-
lisheda collectionofmy
poetry titled ‘On the
Roofof theSky.’ I’ve just
started translatingmy
Frenchpoems toArabic.
Dr.MohammadAbdi,
also apoet, is translat-
ing thesepoems.Two
of themwere recently
published inAlEtihad
newspaper.However, I
would like to translate
myPersianpoems to
Arabic.Unfortunately, I
haven’t had this occasion
so for as I am ina search

of aPersian translator!
Obviously, he shouldbe
apoetor literature spe-
cialist, becausewehave
tomaintain the essence
of the text alongwith the
translation.
I amwriting anarticle
aboutAbuDhabi titled:
‘Abeautiful small Island
butbig as aworld.’While
living inAbuDhabi, I
discoveredgreat things.
The cityhas the capacity
tobecome the cultural
hubof theMiddleEast.

ShararehSalehi

ShararehSalehi likes toportrayher sufferings throughher
work

MostofSharareh
Salehi’sworksrepresent
her roots

ShararehSalehi likes to
portrayhersufferings
throughherwork

Persianmotives
are thecommon
elementof
Sharareh’s
paintings
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